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    Dulcele păcat al iubirii


    JO BEVERLEY

  


  
    Anna Featherstone s-a ridicat în capul oaselor în pat și a bâjbâit insistent după sfeșnic. L-a apucat, s-a strecurat afară din pat, l-a aprins de la lampa de noapte de pe polița șemineului, apoi l-a ridicat și s-a întors să cerceteze noul și neobișnuitul ei dormitor.


    Chiar și somnoroasă cum era, avusese dreptate. Monstruozitatea gotică arăta exact la fel ca închisoarea Dulcineei din romanul Dulcele păcat al iubirii. Ideea îi venise într-un moment în care oscila între trezie și somn și fusese sigură că se înșelase, dar acum rătăcea prin încăpere, convinsă că avusese dreptate.


    Fusese o descoperire uimitoare, dar care o nedumerea peste măsură.


    Anna își petrecuse cei șaisprezece ani ai ei la țară, în Derbyshire, și știa că nu era au fait cu ultimele noutăți, dar, chiar dacă mobila gotică de culoare neagră sculptată excesiv era ultimul răcnet la Londra, în mod sigur motivele morbide ca mătrăguna și sicriele nu erau. În roman, crudul unchi al Dulcineei făcuse în așa fel încât camera ei să fie decorată cu simboluri ale morții care să îi aducă aminte de soarta care o aștepta dacă nu ceda pasiunilor lui abjecte.


    Anna nu era câtuși de puțin alarmată de sculpturile ce reprezentau schelete rânjite sau figuri grotești contorsionate. Din păcate, sensibilitatea era ceva care îi lipsea. Când sora ei, Maria, voise să știe ce ar face dacă s-ar întâlni aievea cu un schelet în rasă de călugăr, Anna îi răspunsese că l-ar cerceta ca să descopere cum erau prinse oasele unul de altul în lipsa ligamentelor și-a mușchilor.


    Anna a zâmbit când și-a amintit cum o apucase tremuratul pe Maria și a continuat să meargă dintr-o parte în alta a camerei, apreciind atenția acordată detaliilor. Șifonierul masiv se mândrea cu niște mânere sculptate în formă de cranii, iar desenul destul de drăguț al tapetului s-a dovedit a fi, de fapt, un coșciug. După câte își amintea, erau la fel ca în Dulcele păcat al iubirii.


    Și-ar fi dorit să fi avut romanul cu ea, ca să verifice fiecare detaliu, dar în această călătorie la Londra nu i se permisese să-și aducă multe cărți. Însă putuse lua doar cinci, și nu ar fi ales în nici un caz Dulcele păcat al iubirii în locul romanului Căsătorie crudă, de exemplu, una dintre cărțile mai vechi ale domnișoarei Jamison. Anna considerase întotdeauna că era ceva în neregulă cu Dulcele păcat al iubirii, care părea să fie ultimul roman al femeii. Probabil era bolnavă.


    Anna și-ar fi dorit mult să cunoască istoria acestei încăperi, pentru că fusese probabil creată de un admirator bogat și devotat al romanului, și nu cu prea mult timp în urmă. Dulcele păcat al iubirii fusese publicată prima dată cu mai puțin de zece ani în urmă, deși Anna o citise abia anul trecut. În fond, la vremea publicării ei de-abia depășise vârsta primei copilării.


    Oare servitorii cunoșteau trecutul casei?


    Casa din Carne Terrace de la numărul 9 nu era decât o casă închiriată pentru sezonul monden de primăvară – parte a unui șir încântător de case într-o zonă excelentă a Londrei. Părinții și sora ei fuseseră încântați de ea până când descoperiseră acest dormitor. În momentul acela, fuseseră cât pe ce să plece să stea la un han. Minunea gotică era în mod evident dormitorul principal, dar Lady Featherstone declarase cât de răspicat se putea că nimic nu avea să o convingă să doarmă sub un baldachin cu garguie.


    Maria, care o imita întotdeauna pe mama, afirmase același lucru, adăugând că nu ar fi putut deschide în vecii vecilor un sertar dacă asta ar fi presupus să atingă un craniu. Mersese atât de departe, încât se prăbușise într-un scaun aflat la îndemână pentru a-și impune punctul de vedere și ceruse să miroasă laudanum pentru a depăși șocul.


    Pentru că în casă erau doar trei dormitoare bune, iar Maria și Anna detestau să doarmă în același pat, nu exista decât o singură soluție. Anna și tatăl ei schimbaseră o privire ironică, și ea făcuse nobilul sacrificiu, încântată în sinea ei să aibă o asemenea cameră.


    Iar acum era și mai încântată. Își imagina că avea camera Dulcineei numai și numai pentru ea însăși. Dumnezeule, poate chiar urma să o transforme într-o eroină romantică!


    Anna s-a zărit într-o oglindă înconjurată de capete grotești sculptate și a izbucnit în râs. Ea nu era Dulcineea. Dulcineea – ca toate eroinele domnișoarei Jamison – era zveltă ca o mlădiță de salcie, avea un ten sidefiu și cosițe blonde și mătăsoase. Anna avea părul negru și des care se lăsa întotdeauna împletit cu greu în cozi, obrajii plini și rumeni și un trup cu rotunjimi, spre disperarea mamei ei, care era o conformistă când venea vorba despre moda timpului.


    Și-a amintit că, atunci când Dulcineea își văzuse pentru prima oară reflexia în oglindă înconjurată de garguie, țipase și leșinase. Dulcineea – din nou, la fel ca toate eroinele domnișoarei Jamison – avea tendința de a leșina destul de des. Anna nu leșinase în viața ei.


    Își dorise întotdeauna acest lucru, ba chiar încercase diverse subterfugii ca să o facă, inclusiv să-și pună resturi de mătase în pantofi, dar nu reușise niciodată să aibă mai mult decât o vagă senzație de amețeală.


    S-a strâmbat către imaginea ei plină de vigoare, cu speranța că firea echilibrată și bunul-simț nu excludeau cu totul posibilitatea ca un erou fermecător să se îndrăgostească până peste cap de ea într-o bună zi.


    Încântată în continuare de camera ei, Anna s-a îndreptat din nou spre pat, dar apoi s-a întors pentru a studia șemineul uriaș din piatră sculptată străjuit pe ambele părți de două schelete în armuri.


    Nu se poate!


    În roman, maleficul conte Nacre construise o intrare secretă prin șemineu ca să se poată furișa noaptea în camera Dulcineei. Unul dintre lucrurile din carte care o iritau pe Anna era faptul că scăparea Dulcineei de planurile lui mârșave nu fusese inițiativa ei. Anna se gândise la nenumărate moduri prin care ființa prostuță ar fi putut să scape, dar bineînțeles că Dulcineea îl așteptase pe chipeșul Roland să descopere intrarea secretă și să o salveze. Exact înainte ca bătrânul castel Nacre, năpădit de șobolani, să se prăbușească la pământ în timpul unui cutremur.


    Acum, Anna scruta șemineul ridicol, refuzând să creadă că cineva mersese în realitate atât de departe încât să construiască o intrare secretă într-o casă modernă din Londra. La urma urmei, unde putea să ducă? Casa de la numărul 9 din Carne Terrace era legată cât se putea de solid de cele de la numerele 8 și 10.


    Dar nu s-a putut abține să nu încerce.


    Mânerul ușii, dacă exista, trebuia să fie lancea scheletului din dreapta șemineului. Lancea era ținută de-a curmezișul corpului și ajungea până în șemineu, astfel încât să nu poată fi acționată din întâmplare de vreun servitor.


    Asta în carte.


    Aici era vorba despre viața reală. Nu era o carte.


    Anna a apucat lancea și a tras către ea. La început, așa cum se așteptase, nu s-a întâmplat nimic. Apoi a început să se miște. Anna și-a retras mâinile și s-a uitat spre lance ca și când aceasta s-ar fi trezit la viață. Asta era culmea imitației! În definitiv, de partea cealaltă a șemineului în mod sigur nu putea fi un turn părăsit, năpădit de șobolani și de iederă.


    Sau era?


    Inima a început să-i zvâcnească în piept.


    Mintea practică a Annei avea de-a face pentru prima dată cu fantasticul.


    Și-a spus cu fermitate în sinea ei că de partea cealaltă a șemineului era casa de la numărul 10, o casă modernă și respectabilă.


    De fapt, nu tocmai respectabilă.


    Lucrul acesta fusese un alt șoc pentru părinții ei – să-și dea seama că numele Carne Terrace venea de la contele de Carne, care o construise, iar numărul 10, casa mare de alături de la sfârșitul șirului de case, îi aparținea celui de-al patrulea și bine cunoscutului conte.


    Când fusese întrebată cine erau vecinii lor, menajera le dezvăluise acest lucru. Doamna Postle se grăbise să le explice că respectiva clădire era nelocuită de mai bine de opt ani – de când avusese loc incidentul.


    Acel cuvânt fusese rostit însoțit de o privire plină de înțeles pe care Anna o cunoștea mult prea bine. Însemna că tinerele domnișoare nu trebuiau să afle despre el, și bineînțeles că o lăsase pe Anna fierbând de curiozitate. Ce Dumnezeu făcuse contele? Probabil era vorba despre relații trupești. Incidentele aveau întotdeauna de-a face cu așa ceva.


    Urmărise foarte atentă conversația care urmase, dar tot ce aflase era faptul că, după incident, contele părăsise Anglia, și de atunci nu mai fusese văzut.


    Anna fusese surprinsă. Auzise de câteva domnișoare care plecaseră în străinătate ca urmare a unor incidente. Pe de altă parte, se părea că domnii nu sufereau niciodată pe deplin consecințele nebuniilor lor.


    Totuși, fusese încântată de această frântură de mister obscur. Deși părinții își aduseseră ambele fiice la Londra, doar Maria trebuia să-și facă intrarea în societate anul acesta, iar Anna se aștepta la zile bune de plictiseală. Scoaterea la lumină a întregii povești legate de incident avea cu siguranță să-i însuflețească șederea aici.


    Acum se părea că avea parte de alte distracții – dacă îndrăznea să tragă de mâner până la capăt.


    Era oare cu adevărat posibil să deschidă o ușă către casa păcătosului conte de Carne?


    Curiozitatea era cea mai mare slăbiciune a Annei, iar ea era conștientă de acest lucru. În general o ținea sub control, dar nu s-ar fi întors niciodată în pat să se culce înainte de-a se dumiri dacă ușa era acolo sau nu. La urma urmei, dacă contele Nacre se putea strecura în camera Dulcineei, poate că infamul conte de Carne se putea strecura în a ei!


    S-ar putea afla în pericol...


    Dar astea erau sofisme, și ea știa acest lucru. Voia să încerce mânerul pentru simplul motiv că se afla acolo.


    A apucat strâns mânerul și a tras cât a putut. S-a auzit numai un scrâșnet ușor, dar era clar că acționase ceva. A respirat adânc, s-a dus în partea dreaptă a șemineului și a împins.


    Exact ca în carte, peretele s-a rotit puțin.


    Anna s-a oprit să se gândească. Nu, nu visa. Nu, nu se pierduse printre paginile unui roman. Dar acolo era, în mod sigur, o ușă secretă.


    Chiar și inima prozaică a Annei bătea să-i spargă pieptul când a dat peretele complet la o parte. Și-a spus în sinea ei că trebuia să se deschidă spre numărul 10...


    Dar o parte mai mică și mai puțin rațională a minții ei era pregătită ca trecerea să fie spre un castel năpădit de șobolani și căzut în ruină.


    Prin urmare, Anna era gata să țipe.


    De îndată ce ușa s-a deschis, a aruncat o privire prevăzătoare. A râs nesigură, și bătăile inimii au început să i se domolească. Încăperea din partea cealaltă era un dormitor absolut obișnuit, cu mobilele acoperite cu huse de in.


    Ușa secretă, așa cum era de așteptat, dădea pur și simplu la numărul 10 de pe Carne Terrace.


    Bineînțeles, asta însemna că dădea în casa infamului conte. În acest moment, o domnișoară crescută așa cum se cuvenea, presupunând că n-ar fi luat-o razna, ar fi alergat la tatăl ei să-i ceară ca ușa să fie închisă și bătută bine în cuie. Dar Anna Featherstone, fierbând mai degrabă de entuziasm, a trecut dincolo de ea pentru a cerceta încăperea.


    La urma urmei, contele nu era acolo, și nu fusese de ani de zile. Ca o confirmare, această cameră – care era, probabil, dormitorul principal – avea aerul unui loc nefolosit de mult timp.


    Anna s-a întors să privească șemineul și a descoperit că era mult mai normal decât cel din camera ei, deși cam încărcat cu ornamente pentru un dormitor. Era făcut din lemn sculptat și avea pereții laterali masivi, necesari pentru a masca părțile mobile.


    Oricare ar fi fost motivul acestei construcții, părea evident faptul că existase un acord secret între locatarii ambelor case, și ar fi putut să parieze că totul avea de-a face cu incidentul. Anna nu era naivă, iar dormitoarele legate în secret își aveau povestea lor. Totuși, încă își dorea să știe motivele pentru care dormitorul de la numărul 9 era atât de ciudat.


    Anna, care era o persoană precaută, a verificat mecanismul înainte de a se îndepărta de ușă. De îndată ce a fost sigură că se putea întoarce când dorea, s-a pregătit de distracție.


    Pătrunsese fără voie în casa altcuiva, iar asta i se părea o aventură căreia nu-i puteai rezista, mai ales că riscul era atât de mic. De vreme ce casa nu era folosită, era greu de crezut că ar fi putut fi descoperită. Și, chiar dacă dădea nas în nas cu cineva, nu prea avea cum să fie azvârlită la închisoare pentru așa ceva. O domnișoară de șaisprezece ani în cămașă de noapte nu putea fi luată drept un spărgător.


    Anna s-a furișat desculță de-a lungul covorului și a învârtit cu băgare de seamă mânerul ușii. Aceasta nu a scos nici un sunet. A deschis ușor ușa și s-a uitat pe coridorul ceva mai larg decât cel de la numărul 9. Casa aceasta aflată pe colț, reședința unui nobil, era de cel puțin două ori mai mare decât celelalte case din șir.


    A fost izbită de liniște.


    Anna s-a gândit preț de o clipă de ce tăcerea asta îi părea atât de ciudată și apoi și-a dat seama că nu se auzea nici măcar ticăitul unui ceas. Nu mai fusese niciodată până atunci într-o casă în care să nu existe măcar un ceas care să ticăie pe undeva.


    Totuși, nu a detectat nici un miros de putred sau de mucegai. Casa n-o fi fost folosită, dar nu fusese neglijată. De fapt, acum, că s-a concentrat asupra acestui lucru, a simțit un miros slab de ceară în aer. Asta însemna că existau niște servitori pe undeva, deci trebuia să fie atentă.


    Cu toate acestea, nu însemna că urma să renunțe la explorarea ei. Era ca și cum ar fi avut o casă enormă pentru joacă numai pentru ea.


    A mers pe coridor, protejând lumânarea și uitându-se la tablourile de pe pereți. Nu erau prea interesante – majoritatea erau peisaje mai degrabă banale, fără nici o indicație a locurilor reprezentate.


    A pătruns în diverse încăperi aflate de-a lungul holului, dar nici ele nu erau prea interesante – câteva dormitoare, garderobe și un salon de dimensiuni medii.


    Apoi, într-o sufragerie mare sau un budoar, a zărit un tablou interesant. La început, nu a fost sigură ce anume îi atrăsese privirea, așa cum era numai pe jumătate luminat de lumânarea care pâlpâia. Când s-a apropiat, a decis că era pur și simplu vorba despre calitatea acestuia. Nu știa ea prea multe despre artă, dar în mod sigur portretul acesta fusese pictat de un maestru.


    Chiar și la lumina lumânării, pielea feței tânărului strălucea de vitalitate, iar șuvițele brune îi atârnau bine aranjate pe frunte. Expresia lui era destul de serioasă, și, cu toate acestea, ea simțea că el și-ar fi dorit cu disperare să râdă. Poate era felul în care ochii lui de un albastru-deschis erau ușor încrețiți de amuzamentul pe care încerca să și-l suprime. Încerca să arate mai în vârstă decât era? Ea nu credea să fi avut cu mult peste cei șaisprezece ani ai ei. În multe privințe, îi amintea de fratele ei James și de prietenii lui, plini de poftă de viață și puși pe șotii.


    Bineînțeles, a subliniat în sinea ei, până acum tânărul ăsta putea să fi îmbătrânit deja.


    Deși nu credea asta. Gulerul înalt și cravata simplă erau în ton cu moda recentă.


    Anna și-a dat seama că se holbase la portret ca și când s-ar fi așteptat ca tânărul să se miște și să vorbească, atât de măiastru fusese surprinsă expresia lui efemeră. Cu un zâmbet de rămas-bun, s-a hotărât să părăsească încăperea, simțindu-se ca și când ar fi abandonat pe cineva în negura uitării.


    După ce a cercetat toate camerele de la acest etaj, a ajuns la Rubiconul ei, scările către parter. O domnișoară prudentă s-ar fi întors atunci în camera ei și ar fi dat uitării acel loc. Anna ar fi trebuit să recunoască și că probabil nu era moral să te furișezi astfel în casa cuiva, trăgând cu ochiul și băgându-ți nasul. Era aproape ca și cum ar fi citit un jurnal personal.


    Pe de altă parte, aici nu era vorba despre nici un secret. Era doar o casă goală, iar ea dorea să o vadă pe toată.


    A coborât prudentă scările spre parter.


    Toate ferestrele pe care le văzuse aveau draperii, probabil pentru ca soarele să nu bată în camerele nefolosite, dar aici fereastra în evantai de deasupra ușii permitea luminii lunii să se reverse pe hol, făcându-l să pară mai însuflețit, dând impresia că era posibil ca dintr-odată cineva să-și facă apariția.


    A rămas nemișcată, cu picioarele înghețate pe dalele podelei, ascultând fiecare zgomot.


    Era liniște deplină. Servitorii probabil dormeau tun.


    Cu toate acestea, Anna s-a hotărât să cerceteze restul casei în grabă și apoi să se întoarcă în patul ei.


    Un salon pentru micul dejun, învelit cu huse. Un salon de primire, la fel. O sufragerie, o bibliotecă...


    Pusă în fața ispitei, Anna s-a oprit și a cedat.


    Annei îi plăceau cărțile. Îi plăceau romanele, dar nu erau singurele ei lecturi. Tatăl ei spunea că ea ar fi în stare să citească orice, în disperare de cauză chiar și un jurnal sportiv, și o încurajase dintotdeauna. Totuși, nu-i îngăduise să-și aducă decât o ladă mică cu cărți și, spre dezamăgirea ei, biblioteca locuinței de la numărul 9 era o încăpere prăpădită cu rafturi goale. Ea a presupus că nimeni nu și-ar lăsa cărțile pe mâna unor chiriași imprevizibili, dar tot fusese dezamăgită. Până la urmă, nevoia ei de lectură era atât de mare, încât drumurile la biblioteci pentru a împrumuta cărți aveau să-i ocupe cea mai mare parte a timpului!


    Aici însă tocmai găsise niște resurse, la îndemână și nefolosite. Cărțile păreau să o cheme, implorând să fie citite.


    Nu, nu, a ripostat conștiința ei. Să împrumuți fără voie ar fi ca și când ai fura.


    Cu toate acestea, Anna se plimba prin fața rafturilor închise cu geamuri aproape fără să se gândească, atrasă ca fierul de magnet. Rânduri întregi de volume asortate – colecții de reviste, clasici ai filosofiei, predicatori celebri. Dar și rânduri întregi de cărți disparate cumpărate, după cum se părea, din pasiune.


    Și organizate. Aici erau cele de călătorii. Aici erau cele de știință. Iar aici erau romane.


    Numai un rând.


    De fapt, doar romanele doamnei Jamison. Asta era, în mod sigur, o treabă curioasă.


    A deschis ușile bibliotecii și și-a plimbat degetele pe copertele din piele strălucitoare, oprindu-se la cele trei volume din Dulcele păcat al iubirii. Dorea să le recitească în camera Dulcineei, pentru a verifica acuratețea imitației. Dorea atât de mult, încât era un chin să reziste ispitei.


    Dar Anna știa că, dacă ar fi luat cărțile, ar fi trecut dincolo de încălcarea intimității, direct la furt. A găsit în ea puterea de-a închide ușile bibliotecii și de-a părăsi încăperea ispitelor.


    Speriată că hotărârea s-ar putea să-i slăbească, Anna a luat-o la fugă în sus pe scări, către ușa secretă. Lumânarea i s-a stins, dar cunoștea drumul înapoi. A bâjbâit pe drumul spre șemineu, s-a strecurat pe ușă și a închis-o repede în urma ei. Așa că iat-o în sfârșit din nou în camera ei, cu ușa secretă ferecată bine.


    A sărit în pat, a tras cuvertura pe ea și a rămas acolo, întrebându-se dacă lucrul pe care tocmai îl făcuse fusese real. Dar știa că așa fusese și mai știa că își dorea cu disperare să mai exploreze din nou casa vecină, într-o altă zi.


    Anna s-a trezit în dimineața următoare când Martha, servitoarea între două vârste a fetelor Featherstone, a tras draperiile pentru a lăsa lumina să pătrundă. Primul gând al Annei a fost că avusese cel mai interesant vis.


    I-au trebuit numai câteva secunde ca să-și dea seama că de fapt se întâmplase aievea.


    Camera era aceeași, iar în lumina zilei se vedea clar asemănarea cu a Dulcineei.


    — Ce cameră! a afirmat Martha, așezând vasul cu apă caldă pe lavoar. Ești o fată mai curajoasă ca mine, domnișoară Anna, dacă ai dormit atât de bine aici.


    Anna s-a ridicat în fund și și-a înconjurat genunchii cu brațele.


    — Nu mă deranjează. Îmi place.


    Martha s-a mulțumit să clatine din cap.


    — Sus cu tine, domnișoară. Mă întorc peste puțin timp să-ți închei rochia și să te pieptăn.


    Anna s-a dat jos din pat, s-a spălat, apoi și-a pus ciorapii și juponul. Tocmai își punea corsetul când Martha s-a întors s-o ajute.


    — Cum ți se pare aici, Martha? a întrebat-o Anna, ținându-și coada lungă departe de nasturii de la spate.


    — Pare o casă destul de decentă, domnișoară. Acum stai jos. Micul dejun va fi gata imediat.


    Anna s-a așezat în fața unei oglinzi străjuite de garguie.


    — Ai aflat ceva despre locul ăsta?


    — Despre el? Martha îi desfăcea rapid coada și o pieptăna. Ce vrei să spui, domnișoară?


    — Păi, despre camera asta. E puțin ciudată.


    — Cine știe ce fac ăștia din Londra, domnișoară? Servitorii de aici n-au spus nimic, și apoi, până când am ajuns noi și am despachetat, se cam făcuse bine timpul de culcare.


    — Presupun că așa e.


    Familia Featherstone ajunsese aproape la opt seara și mai zăbovise doar pentru cină înainte de a se retrage. Oricum, aveau să stea aici până în iunie. Era timp suficient ca Anna să dezlege misterul camerei și să afle totul despre incidentul infam al contelui de Carne.


    De îndată ce Martha a terminat, Anna a coborât în fugă în salonul pentru micul dejun și și-a sărutat părinții. Lady Featherstone, zveltă și blondă, a zâmbit un pic forțat văzând-o pe fiica ei mai mică atât de binedispusă. Sir Jeffrey a îmbrățișat-o călduros.


    — Ai dormit bine în camera ta gotică, Pippin1?


    Anna s-a văzut nevoită să-și înăbușe chicotitul.


    — Foarte bine, tată.


    Lady Featherstone s-a cutremurat.


    — Anna, nu ai pic de sensibilitate.


    — Ceea ce este bine, draga mea, a spus soțul ei. Altfel fetele ar fi trebuit să doarmă împreună, și știi că nu le place deloc acest lucru.


    Sir Jeffrey era rumen la față și voinic. De la el moștenise Anna înfățișarea și temperamentul.


    — Maria e agitată și se zvârcolește de pe o parte pe alta toată noaptea, a spus Anna.


    — Numai într-un pat străin, a comentat Maria, amestecându-se și ea fără convingere în discuție. Vă spun că n-am putut să mă odihnesc o clipă. Salteaua este categoric prea tare.


    Chiar dacă Maria nu se odihnise bine, acest lucru nu-i afecta înfățișarea. La fel ca Dulcineea, și ea era o frumusețe cu părul blond-deschis, cu pielea sidefie și cu o siluetă zveltă și elegantă. Lady Featherstone se agita pe lângă ea, compătimind-o pentru firea ei sensibilă și oferindu-i insistent ceai.


    Sir Jeffrey a zâmbit larg către Anna.


    — Ei, și ce ai de gând să faci azi, Pippin? Lasă-mă să ghicesc. Un asalt asupra rafturilor cu cărți de la Metropolis?


    Anna i-a întors zâmbetul în timp ce își punea niște ouă.


    — Mai mult ca sigur. Sper că o să mă îndrumi către cele mai bune biblioteci din oraș, de unde să pot împrumuta cărți, tată.


    Sir Jeffrey era membru al Parlamentului și cunoștea destul de bine Londra, așa că i-a scris îndatoritor o listă cu cei mai buni furnizori de cărți în timp ce soția și fiica lui mai mare au stabilit să dea atacul asupra modistelor și asupra negustorilor de furnituri pentru haine.


    În timp ce împăturea lista, Anna a întrebat ca din întâmplare:


    — La ce se referea doamna Postle când a amintit despre un incident legat de vecinul nostru, tată?


    Avea motive să spere că tatăl ei, care era un om lipsit de prejudecăți, avea să-i dea un răspuns lămuritor.


    Cu toate astea, el nu a făcut decât să spună:


    — Nu-ți bate capul cu asta, Pippin. La Londra nu e ca la țară. Este cu adevărat posibil să-ți ignori vecinii.


    — Tată, dar între ușile noastre sunt numai câțiva metri. Ce se întâmplă dacă întâlnim oameni care intră și ies?


    Mama ei a preluat frâiele conversației, iar părinții au schimbat o privire scurtă. Curiozitatea Annei a devenit de-a dreptul arzătoare. Ce făcuse oare contele?


    — Anna, i-a spus mama ei, dacă o să-l întâlnești din întâmplare pe vreunul dintre vecinii noștri, o înclinare distantă din cap va fi de ajuns până când îi vei fi prezentată oficial. Ceea ce este improbabil, pentru că nu te afli aici ca să fii prezentată.


    Maria a fost cea care s-a scăpat.


    — Martha a spus că la numărul 10 s-a petrecut o crimă acum câțiva ani. Îți imaginezi? Mai că mă ia cu leșin dacă mă gândesc la asta!


    Lady Featherstone a dat să facă o remarcă tăioasă la adresa servitoarei, dar soțul ei a întrerupt-o.


    — Draga mea, poate este mai bine ca fetele să fie pregătite. Maria, Anna, este adevărat că acum câțiva ani, în casa contelui de Carne a avut loc o moarte ciudată, dar a fost o sinucidere, nu o crimă. Este o chestie veche care nu trebuie să vă tulbure deloc, dar ar trebui să știți că, în ciuda rangului său, contele nu este tipul de bărbat care să le fie prezentat tinerelor domnișoare. Am fost asigurat că trăiește în străinătate, dar, dacă o să-l întâlniți, trebuie să-l ignorați total.


    Anna a făcut ochii mari.


    — Să nu băgăm în seamă un conte?


    — Dacă omul mai are o urmă de decență, n-o să fie necesar. Dar, dacă apare și te abordează în vreun fel, atunci da, trebuie să refuzi să-i răspunzi.


    Acest gen de discuție nu era de natură să liniștească nicicum curiozitatea clocotindă a Annei, dar a înțeles că nu avea să scoată nimic altceva de la părinții ei. Trebuia să spere că servitorii aveau să fie mai comunicativi. Totuși, ca de obicei, Martha îi spusese mai multe Mariei decât Annei. Tare plictisitor mai era să fii o domnișoară de școală!


    Imediat după micul dejun, Maria și Lady Featherstone au început să se ocupe de probleme care țineau de debutul în societate. Sir Jeffrey a avertizat-o pe Anna să nu meargă nicăieri fără servitoare și fără lacheu, apoi a ieșit și a plecat spre Parlament. Ascultătoare, Anna i-a chemat pe Martha și pe un lacheu și a pornit spre cea mai bună bibliotecă din Londra, având drept principal țel să aducă acasă un exemplar din Dulcele păcat al iubirii.


    În timp ce mergeau, Arthur, lacheul, le arăta împrejurimile și personajele importante pe lângă care treceau întâmplător.


    Anna era interesată de Londra, dar nu se putea abține să nu-și pună întrebări în legătură cu situația de la numărul 10.


    — Londra pare atât de aglomerată, a spus ea la un moment dat. Sunt surprinsă că o asemenea casă precum cea de lângă noi stă goală.


    — Aș putea spune că asta e o risipă criminală, a remarcat Martha pufnind.


    Arthur a ridicat din umeri.


    — Contele e cel care face risipa, domnișoară Anna, și e destul de bogat cât să nu-i pese.


    — Dar acolo trebuie să fie niște servitori, s-a interesat Anna.


    — Doar un cuplu care întreține casa. Ca să fim drepți, familia Murchison a avut o viață ușoară. Ei spun că toată casa este acoperită cu huse.


    Anna a așteptat în speranța că avea să afle mai multe, dar i-a devenit limpede faptul că, dacă voia mai multe informații, trebuia să meargă mai departe cu cercetările.


    — Și de ani de zile acolo nu mai locuiește nimeni?


    — Așa e, domnișoară. De când a fost găsită moartă acolo ibovnica respectivului conte.


    — Arthur, l-a admonestat Martha. Ți-aș fi recunoscătoare dacă ți-ai aminti că domnișoara Anna este încă o școlăriță!


    Annei îi venea s-o strângă de gât pe Martha. Tocmai când discuția devenise interesantă!


    Ibovnica? Adică iubita. Deci iubita contelui s-a sinucis în casa de la numărul 10? Cu siguranță a fost jenant, dar oare suficient cât să trimită în exil un nobil al regatului?


    Greu de crezut.


    Și de ce vorbise Maria despre crimă când se referise la asta?


    Aceste gânduri i se învălmășeau în cap Annei în timp ce adunase un braț de cărți de la Hatchards. Nu găsise nici un exemplar din Dulcele păcat al iubirii, așa că a cerut ajutorul unui bibliotecar. Acesta a consultat un registru mare care servea drept catalog.


    — Mă tem că nu mai avem nici un exemplar, dragă domnișoară.


    — Poftim? Și de ce nu, mă rog?


    A părut puțin deranjat de tonul ei tăios.


    — A apărut acum opt ani, domnișoară. E posibil ca unul dintre volume să se fi pierdut sau să se fi deteriorat... Vă pot recomanda cartea aceasta?


    Anna l-a ascultat politicoasă în timp ce el îi recomanda o serie de romane de dragoste recente și chiar a luat unul pentru a nu trezi suspiciuni. Știa că nu era rațional să creadă că Martha și Arthur, care stăteau alături și sporovăiau, ar fi făcut vreo legătură cu faptul că își dorea un exemplar din Dulcele păcat al iubirii, dar se simțea constrânsă să-și ascundă sentimentele.


    Nu dorea să descopere careva secretul ei înainte de a rezolva misterele din Carne Terrace. Și voia să le rezolve de una singură.


    I-ar fi plăcut să mai meargă și la altă bibliotecă, în căutarea romanului, dar cum să facă asta când Arthur era deja împovărat cu cărți de citit pentru cel puțin două zile? S-a întors acasă, supărată la culme că nu existaseră în toată biblioteca aia copii ale fiecărui roman al doamnei Jamison.


    I-a lăsat pe Martha și pe Arthur să se ducă în treburile lor și s-a apucat de citit. Cărțile pe care le alesese erau interesante, dar nu se putea concentra asupra nici uneia dintre ele. Gândurile îi erau invadate de Lord Carne, de iubita lui moartă și de camera misterioasă a Dulcineei. De fapt, Anna știa că de fapt își umplea timpul până la noapte, când avea să plece iarăși în explorare.


    Pe la jumătatea după-amiezii, n-a mai reușit să-și înfrâneze curiozitatea și s-a abătut pe la bucătărie, acolo unde bucătăreasa, doamna Jones, și două ajutoare preparau cina.


    — Vă e foame, domnișoară? a întrebat-o destul de amabil femeia subțirică, dar viguroasă. Acolo sunt niște prăjituri care merită încercate.


    Anna i-a zâmbit bucătăresei și s-a așezat la masă ca să ciugulească dintr-o tartă cu migdale.


    — Sunt delicioase, a spus cu sinceritate. Din păcate, cred că, dacă mai stau pe aici, n-o să-mi crească șansele să devin slabă și interesantă.


    — Hai să lăsăm prostiile astea, domnișoară. Un pic de carne sănătoasă e bună pentru o femeie. Și multor domni le place să aibă ce strânge în brațe.


    Doamna Jones a împins o altă prăjitură spre Anna.


    Adevărul e că Anna nu mai dorea alta, dar totuși a luat-o cu un zâmbet.


    — Cu siguranță și eu sper să fie așa, pentru că o să mănânc ce ne gătești. Cred că ar trebui să ceară un preț mai mare pentru casa asta numai pentru că te afli și tu aici.


    Bucătăreasa s-a umflat în pene.


    — Domnișoară, sunt aici de nouă sau de zece ani, și nimeni nu s-a plâns vreodată. Maggie, acum oprește-te din bătutul ouălor ălora și pune apa la fiert.


    O servitoare cu un chip lipsit de expresie a dat deoparte un vas mare cu ouă și s-a dus să pună un vas de cupru pe plită.


    Anna s-a hotărât să abordeze direct o parte a enigmei.


    — Erai aici când a fost făcut dormitorul meu?


    Femeia a privit în sus.


    — Camera Ororilor? Da. A fost o fantezie a stăpânei de atunci, Lady Delabury... Femeia s-a întrerupt din ce era gata să spună. Maggie, cratița mare!


    O cratiță a fost pusă jos cu un zdrăngănit și a fost luată o alta.


    — Probabil era foarte pasionată de romane, a îmboldit-o Anna.


    Bucătăreasa a privit-o surprinsă și cu un aer foarte bănuitor.


    — Cum ați aflat asta, domnișoară?


    — Oh, în multe romane există camere ca asta. Anna a coborât vocea și a făcut ca vorbele ei să sune misterios. De obicei, în părțile mai puțin umblate ale castelelor dărăpănate, cu pânze de păianjen care atârnă peste tot și năpădite de șobolani...


    Bucătăreasa și cele două servitoare o priveau cu ochii mari.


    — Păi, în casa asta nu sunt șobolani! a exclamat doamna Jones. Deși e un strop de adevăr aici, a adăugat ea cu mai multă sinceritate, pentru că Lady Delabury scria astfel de cărți.


    — Le scria?


    Anna mai că s-a înecat cu o înghițitură de prăjitură.


    — Bineînțeles că nu le semna cu numele ei. Numele pe care l-a folosit chiar și atunci când era nemăritată a fost doamna Jamison... Gata, Maggie, nu te mai uita ca proasta și adaugă oasele alea...! Domnișoară, a fost o doamnă încântătoare, semăna foarte tare cu sora dumitale. Lord Delabury ar fi făcut orice pentru ea, așa că, atunci când ea și-a dorit camera aceea, el s-a conformat. Moartea ei l-a supărat cumplit.


    Cu alte cuvinte, o Dulcineea. Nu era de mirare că eroinele doamnei Jamison erau întotdeauna femei de genul ăsta. Dar atunci cum se explica ușa către cealaltă casă? Lady Delabury avea un Roland al ei.


    Era posibil. Poate că biata femeie se căsătorise cu contele Nacre și visase să scape.


    — Cum era Lord Delabury? a întrebat Anna.


    — Oh, era un tânăr foarte arătos și un stăpân bun. Totuși, după moartea ei, a renunțat să mai locuiască aici și își petrece aproape tot timpul la moșia lui din nord. O poveste tristă... Maggie, apucă-te să tai napii ăștia... Uitați, domnișoară, acum trebuie să continuăm cu pregătirea cinei.


    Anna a înțeles aluzia, dar, în loc să se întoarcă în casă, a ales să hoinărească prin grădină, cu mintea frământată de speculații. Faptul că Lady Delabury avea o cameră făcută după modelul uneia dintre cărțile ei era o excentricitate, dar era de înțeles. Faptul că își construise o trecere secretă către casa de alături era o cu totul altă problemă. În primul rând, sigur era nevoie de acordul proprietarilor ambelor case.


    Iar dacă ușa secretă avea legătură cu incidentul, și Arthur spusese adevărul, atunci Lady Delabury fusese amanta contelui de Carne chiar dacă se căsătorise de puțin timp cu un bărbat drăguț și tânăr care o adora. Și se sinucisese.


    Totul era delicios de incitant.


    Anna hoinărea prin grădina ternă, cu mintea aiurea, adunând când și când câte o buruiană. În capătul grădinii s-a întors să privească șirul de case. Totuși, acestea nu îi spuneau nimic. Numărul 10, cu obloanele trase, era în mod deosebit tăcută.


    În spatele grădinii era o poartă, și Anna a văzut că se deschidea spre o pajiște. Și la numărul 10 era o poartă care dădea spre pajiște. A rezistat tentației de a cerceta zona. Era puțin probabil ca grădina să dețină cheia misterului.


    S-a întors în casă la cărțile ei neinteresante și a așteptat să vină noaptea.


    Spre nemulțumirea Annei, familia nu mai era obosită în urma călătoriei, așa că nu ar fi crezut-o dacă ar fi pretins că ea era. Dacă ar fi încercat să meargă la culcare devreme, ar fi chemat doctorul.


    Era foarte plăcut să joci whist și să citești ceva, dar ea era disperată să-și continue aventura.


    Singurul progres făcut în dezlegarea misterului a venit odată cu un comentariu al tatălui ei.


    — Aș zice că nu trebuie să ne facem griji pentru conte. Se pare că majoritatea oamenilor cred că a murit într-una dintre aventurile lui extravagante. De fapt, vărul lui care urma să-l moștenească a pornit un proces ca să îl declare mort.


    — Ăsta mi se pare un lucru dezgustător, a spus Anna, gândindu-se la tânărul din portret, pentru că bănuia că el ar putea fi contele.


    — E un lucru practic, Pippin. Servitorii se descurcă cu toții foarte bine, dar o proprietate mare nu poate fi lăsată nesupravegheată vreme de atât de mulți ani.


    Conversația s-a îndreptat apoi spre un alt caz de neîndeplinire a unei îndatoriri, și Anna n-a mai aflat nimic.


    La zece și jumătate, Lady Featherstone a spus că era timpul ca fiicele ei să-și facă somnul de frumusețe, și ele s-au dus ascultătoare la culcare.


    Martha a venit și a plecat imediat ce a considerat că Anna se culcase, astfel că în sfârșit aventura putea începe. Chiar dacă respectivul conte era mort, exista totuși un mister de dezlegat. Trebuia să facă niște cercetări, iar biblioteca de la numărul 10 era locul potrivit. Anna își liniștise conștiința susținând în sinea ei că nu era un păcat așa mare atâta timp cât nu lua cărțile de acolo, așa că s-a strecurat în casa învecinată. S-a furișat repede și precaută pe scări în jos, către bibliotecă.


    Ajunsă în siguranță în spatele ușii închise, și-a pus lumânarea pe masa cu incrustații și a cercetat numerele legate de reviste și ziare. Undeva prin ele trebuia să existe ceva legat de incident.


    S-a uitat întâi la anuarul numit The Annual Register. Nu i-a luat mult timp să găsească o mențiune, deși era frustrant de scurtă.


    25 mai 1809. În această noapte a fost mare vâlvă în împrejurimile elegantei zone Carne Terrace, atunci când s-a descoperit că o doamnă de origine nobilă și de familie bună s-a sinucis cu ajutorul laudanumului. Acest tragic eveniment a fost și mai tulburător pentru că doamna, soția vicontelui D******y, nu a murit în patul ei, ci în patul vecinului ei, contele de C****.


    Dumnezeule! Cu siguranță că asta îi pusese pe mulți pe jar.


    Totuși, distinsul conte nu se afla la reședința sa în acel moment, ci la moșia din Norfolk.


    Iar asta mai mult ca sigur îi întristase pe bârfitorii amatori de scandal. Și totuși, mulți trăseseră în mod clar concluzia că doamna fusese amanta lui.


    Dacă nu fusese un fapt cunoscut dinainte.


    Împrejurările au devenit și mai misterioase dat fiind faptul că moștenitorul contelui, Lord M********le, dădea o petrecere pentru burlaci la parter. Nici el, nici invitații săi de sorginte aristocratică și nici servitorii nu au văzut-o intrând în cămașă de noapte. A fost chemat un doctor, dar moartea survenise de multă vreme.


    Anna s-a oprit să mediteze asupra faptelor. Cine era actualul conte? Cel în patul căruia doamna alesese să moară sau moștenitorul care benchetuia la parter? Bănuia că ultimul, și o privire aruncată în ghidul Burke i-a confirmat acest lucru. Actualul conte avea acum treizeci de ani și nu exista nici un Lord Manderville. Chiar mai uimitor era faptul că acesta primise titlul în mai 1809, la numai câteva zile după moartea lui Lady Delabury.


    Anna a pus înapoi pe raft ghidul Burke și a căutat alte publicații pentru a afla mai multe detalii. Era cât pe ce să renunțe, când a găsit mai multe informații în London Report.


    Relatarea evenimentului era asemănătoare cu cea din The Annual Register, dar acesta continua să urmărească ancheta.


    ... Un doctor adus de soțul îndurerat al doamnei a afirmat că anumite vânătăi de pe brațe sugerau că aceasta ar fi putut fi silită să ia substanța care i-a provocat moartea, dar, cum era, de asemenea, imposibil ca un ucigaș să se fi strecurat în casă, iar Lord M********le și prietenii lui garantau că nimeni nu părăsise încăperea pe timpul serii și, având în vedere că doamna fusese găsită strângând în mână un bilet de adio pentru bietul ei soț îndoliat, s-a considerat că a fost vorba despre sinucidere.


    Anna a închis volumul. Nu era de mirare că lumea avea cea mai proastă părere despre actualul conte, Lord Manderville, de atunci. Moartea lăsase loc unor bănuieli, și era mai mult decât probabil că el și tovarășii lui se susținuseră unul pe altul.


    Ceea ce o nedumerea era faptul că nimeni nu părea să știe despre ușa secretă și că nu se întrebaseră cum pătrunsese Lady Delabury în acea casă. Mai cu seamă era ciudat ca Lord Delabury să nu știe de ea. Era posibil ca el să fi fost, de fapt, ucigașul?


    Și-ar fi dorit tare mult să știe ce conținea biletul. Care fusese motivul ce o determinase pe frumoasa și talentata tânără să-și ia viața? Vina că era amanta lui Lord Manderville?


    Dar de ce își căutase oare un amant o femeie recent măritată? Anna a presupus că Lord Manderville era tânărul din portret, așa că a înțeles atracția, dar i s-a părut un comportament ciudat chiar și pentru Londra. Dădea de înțeles că soțul ei, dincolo de aspectul lui fermecător, era, probabil, un monstru.


    Dar ce putem spune despre Lord Manderville, suspectul principal? Anna putea crede că tânărul din portret – cu câțiva ani mai în vârstă – și-o făcuse ibovnică pe soția vecinului. Putea să creadă că își petrecuse seara chefuind cu prietenii. Dar nu-i venea să creadă că o forțase cu cruzime pe amanta lui să bea laudanum.


    Stătea la masă, cu bărbia în mâini, și cântărea lucrurile. Ce altceva s-ar mai fi putut întâmpla? Dacă Lady Delabury era amanta lui Lord Manderville, atunci ar fi putut lua parte la petrecerea lui. Fusese cumva un soi de orgie? Anna citise suficientă istorie antică încât să afle despre orgii. Înțelesese că și oameni destul de raționali fuseseră atrași de vicii și pasiuni duse la extrem.


    Poate că tânărul plecase în exil din pricina supărării și a vinovăției că petrecerea lui sălbatică se transformase într-o tragedie – mai ales dacă evenimentele determinaseră moartea tatălui său, probabil din pricina rușinii...


    Lumânarea era pe sfârșite, și era timpul ca Anna să se întoarcă în camera ei. A pus cărțile la loc gânditoare, bine informată, dar totuși nemulțumită. Cu siguranță mai erau multe de aflat despre incident, dar nu mai știa cu siguranță ce întrebări avea de pus.


    Înainte de a pleca, s-a întors către raftul cu romane, întrebându-se dacă nu cumva ar putea găsi acolo niște răspunsuri. Era clar că exista o legătură între Dulcele păcat al iubirii și nefericita moarte, de vreme ce autoarea ceruse să fie făcută acea cameră.


    Anna a deschis ușa cu geamuri a bibliotecii și a ezitat. Trebuia să ia volumele în camera ei pentru a le studia, și asta încălca limita pe care și-o stabilise – să nu scoată nimic din respectiva casă.


    Dar trebuia să afle adevărul. A întins mâna după primul volum din Dulcele păcat al iubirii...


    Cu un mic zgomot, ușa din spatele ei s-a deschis.


    Anna a înghețat, întrebându-se cu o absurditate stârnită de panică dacă rămânând nemișcată ar fi putut trece neobservată. Dar nu era posibil, așa că s-a întors încet să-l privească cu ochii mari, îngrozită, pe bărbatul care o privea fix.


    Fusese prinsă.


    Și, în mod evident, fusese prinsă de contele cel vicios în persoană. Era tânărul înalt, brunet și autoritar din tablou, cu mai bine de zece ani în plus.


    S-a așternut o liniște stârnită de uluială, apoi contele a închis ușa în urma lui și s-a apropiat.


    — N-am știut că familia Murchison a mai angajat personal. Știi că probabil mâine-dimineață o să fii în stradă, fetițo?


    O credea o servitoare care își băgase nasul unde nu trebuia.


    — Vă cer iertare, domnule, a mormăit Anna, cu mintea mergându-i frenetic.


    Dacă reușea să iasă din încăperea asta fără să-și dezvăluie identitatea, era probabil ca el să nu afle niciodată cine era.


    Avea să moară de rușine dacă lucrurile astea ajungeau la părinții ei!


    El a înaintat spre ea, iar inima ei a luat-o razna din pricina temerilor resimțite în acest moment. Era elegant, dar înalt și voinic. Bineînțeles, putea fi efectul dat de paltonul lui lung tip pelerină. Dar apoi și l-a tras de pe umeri și l-a aruncat pe un scaun, și era în continuare înalt și spătos. Haina neagră și pantalonii de călărie din piele nu-i îndulceau nicicum înfățișarea.


    Și-a reamintit cu nostalgie de portret. Tânărul acela păruse un prieten, dar cel de față era cu totul diferit. Acum, în ochii aceia albaștri nu se zărea nici urmă de amuzament, iar ridurile de pe fața lui trădau un om experimentat și neîndurător. Pe un obraz avea chiar și o cicatrice. Anna se temea că, vicios sau nu, contele era, mai mult ca sigur, un om periculos.


    Însă era, oare, și un ucigaș?


    Dacă descoperea că ea făcuse investigații în legătură cu moartea lui Lady Delabury, ar fi fost capabil să ucidă din nou?


    Anna nu avea un temperament temător, dar îi plăcea să creadă că știa când avea toate motivele să se teamă.


    Acum îi era teamă.


    El stătea într-un fotoliu, cu picioarele întinse ca și când ar fi fost stăpânul casei, și o fixa cu privirea, gânditor.


    „Chiar este stăpânul casei!“ și-a spus Anna în sinea ei, simțindu-se buimacă de frică. „Gândește. Gândește. Trebuie să scap de aici!“


    A luat în calcul să fugă spre ușă, dar nu se îndoia că ar fi fost împiedicată să o facă. Ca să-și ascundă identitatea, trebuia să-l convingă să-i permită să plece.


    El și-a scos încet mănușile negre din piele, fără să o scape din ochi.


    — Fetițo, dacă tot ești aici, poți să-mi fii de folos. Toarnă-mi niște brandy. Cum ea nu a făcut nici o mișcare, el a adăugat: Cred că faptul că nu știi unde se află e un lucru în favoarea ta. Este în masa de acolo. Saltă capacul, și ar trebui să găsești pahare și o carafă plină, asta dacă dispozițiile nu mi-au fost ignorate.


    Anna a înghițit în sec și s-a îndreptat spre masă pentru a face întocmai cum i se spusese. Au început s-o bântuie alte motive de teamă. Era singură aici cu un gentleman – un gentleman imoral – în cămașă de noapte. Cu nimic altceva pe sub ea! Chiar dacă era din bumbac gros, cu guler și mâneci lungi, avea sentimentul că el era la fel de conștient ca ea de goliciunea trupului ei expus aerului care se mișca pe sub cămașă în timp ce traversa încăperea. Picioarele ei goale o trădau că nu avea ciorapi.


    „Uită-te numai în ce situație spinoasă te-a adus curiozitatea ta, Anna Featherstone! Și ai știut tot timpul că făceai ceva greșit și nebunesc!“


    Annei îi tremurau mâinile când a ridicat capacul mesei ca să scoată paharul cu fundul gros și carafa de sticlă cu incrustații. A reușit să toarne brandy fără să verse o picătură, apoi a pus jos carafa și s-a întors.


    Sprâncenele lui erau arcuite de mirare.


    — Ai senzația că sunt o respectabilă doamnă în vârstă? Umple-l, fetițo!


    Anna a privit paharul în care turnase numai puțin brandy, atât cât ar fi băut tatăl ei. Un pahar plin i-ar fi luat, cu siguranță, mințile unui bărbat. Dar poate că asta nu era rău. A umplut paharul aproape până sus.


    Apoi s-a văzut nevoită să i-l ducă. Și-ar fi dorit ca brațele să-i crească instantaneu de trei metri, dar asta nu s-a întâmplat, așa că a trebuit să meargă până lângă scaunul lui.


    A așteptat, dar el nu a făcut nici măcar un gest să ia paharul, așa că a trebuit să se lipească de picioarele lui întinse ca să i-l pună în mâna dreaptă. Gambele ei s-au frecat de cizmele lui prin materialul cămășii, și ceva – aproape ca o exalație – a făcut-o să tresară de panică. De îndată ce el a luat paharul, a dat să se retragă, dar mâna lui stângă a țâșnit și a prins-o de cămașa de noapte.


    — Oh, nu, nu se poate. Cum te cheamă?


    Anna s-a lăsat pe spate, încercând cu disperare să evite ca mâna lui să-i atingă trupul.


    — Maggie! a icnit, dând drumul primului nume care i-a venit în minte.


    El a strâns mai mult material în palmă, a tras-o mai tare, aducându-i corpul aproape de pumn.


    — Ei bine, Maggie, aveai de gând să furi cărți sau știi cu adevărat să citești?


    — Știu să citesc, domnule!


    El a sorbit din paharul aflat în mâna dreaptă.


    — Stăpâne, a corectat-o el.


    O licărire din privirea lui îi spunea că știa întocmai cât de stânjenită se simțea.


    — Îmi pare rău, stăpâne, a murmurat ea, deși și-ar fi dorit să-i provoace ticălosului o rană dureroasă tare.


    Ce drept avea să o necăjească așa pe o biată servitoare, chiar dacă o găsise în biblioteca lui? Dar, mai ales, care erau cu adevărat intențiile sale? Anna știa cum se purtau oamenii imorali.


    — Va trebui să mi-o dovedești, a spus el.


    Anna s-a tras înapoi.


    — Ce anume să dovedesc, stăpâne?


    El i-a dat drumul brusc.


    — Că poți să citești. Alege unul dintre romanele alea dezgustătoare și citește-mi un pasaj.


    Anna s-a gândit din nou să fugă, dar știa că nu avea rost. În loc să facă asta, a acceptat încercarea. De îndată ce avea să-și dea seama că ea se găsea aici pentru a căuta ceva de citit, era posibil s-o lase să plece, chiar dacă își punea în gând să o dea afară a doua zi dimineață. Dacă reușea să iasă neînsoțită din încăperea asta, în câteva secunde avea să fie înapoi în patul ei.


    S-a întors la rafturi. A evitat Dulcele păcat al iubirii și a ales Căsătorie crudă.


    Când a deschis cartea, a constatat cu surpriză că nu fusese citită niciodată. Paginile nu erau tăiate. Totuși, putea citi prima pagină.


    — Mai exista oare vreo femeie atât de profund nefericită ca frumoasa Melisande de La Fleur când groaznica veste a căzut asupra ei? Trebuia să se mărite cu îngrozitorul lord de Breadalbane? Niciodată!


    — Destul, a spus contele disprețuitor și a mai sorbit din brandy. Deci știi să citești, și cu un accent educat. Cine dracu’ ești?


    Anna s-a blestemat pentru neglijența de-a uita să folosească tot accentul de servitoare, fiind acum pe deplin conștientă de faptul că se înroșise toată.


    — E adevărat că am fost crescută bine, stăpâne, dar acum nu am de ales decât să fiu servitoare.


    — Ai ajuns la sapă de lemn, nu-i așa? Vocea i s-a mai îndulcit când a continuat: Poate o să-ți găsim o alternativă la slujba de bază, draga mea. Desfă-ți părul.


    Anna a avut nevoie de câteva clipe până să priceapă ce voia să spună, însă, când a înțeles, i s-a tăiat răsuflarea.


    — Nu. Vă rog, stăpâne...


    — Fă cum ți-am spus.


    Nu vorbise prea poruncitor, dar îndeajuns cât să-i înăbușe orice protest.


    Anna a auzit un scâncet și a știut că era al ei. Ar fi trebuit să țipe, dar cine s-o audă?


    Ce s-ar fi întâmplat dacă i-ar fi spus cine era? Imoralul conte de Carne și-ar fi continuat seducția dezgustătoare dacă ar fi aflat că era fiica de origine aristocratică a vecinului său?


    Partea rațională din ea îi spunea că, dacă ar fi făcut-o, lui i-ar fi păsat la fel de mult cât îi păsa acum. Poate că numai o tachina și avea apoi să o lase să plece. La urma urmei, nu prea puteai spune că era genul de fată care să-i înnebunească pe bărbați, cu atât mai puțin pe un bărbat ca acesta.


    Așa că Anna și-a dat jos panglica și și-a trecut degetele prin păr, pentru a-l face să cadă liber, știind că obrajii ei rumeni de la natură erau roșii ca niște mere.


    El a fixat-o cu privirea pe deasupra paharului, studiind-o imperturbabil din capul ciufulit până la picioarele goale.


    — Foarte drăguță. Câți ani ai?


    — Doar șaisprezece ani, stăpâne.


    — N-are rost să-ți iei din nou accentul ăla de servitoare. Șaisprezece ani e o vârstă frumoasă. Și-a golit paharul și l-a pus pe o masă de lângă el. Vino aici!


    Pronunția îi era cam nedeslușită, ceea ce a alarmat-o. Bănuia că nu fusese pe deplin treaz nici când își făcuse apariția, iar acum era mai rău. Își pierduse orice speranță că avea să se arate înțelegător și se uita în jur după o armă. Nu exista nici măcar un briceag.


    — Vă rog, stăpâne, dați-mi voie să plec. Îmi pare rău că mi-am băgat nasul...


    — Dar trebuie să plătești o taxă pentru asta. Ochii îi erau pe jumătate închiși. Un sărut, a spus cu o blândețe malițioasă. Nici mai mult, nici mai puțin, Maggie. Îți dau cuvântul meu. Vino aici!


    Anna a descoperit că picioarele pur și simplu refuzau să o asculte și să o ducă spre el.


    — Nu pot...


    El a ridicat din sprâncene.


    — Aș putea să te ameninț că te dau afară mâine. Și totuși, de ce simt că asta nu te-ar convinge? Așa că o să te ameninț altfel. Dulcea și misterioasa mea Maggie, dacă nu vii aici și nu te lași sărutată, o să vin eu la tine, și o să fie mult mai rău. Și ai cuvântul meu și pentru asta. După o clipă, a adăugat: Inocența asta fremătătoare, mâinile la gură, ochii mari de spaimă n-o să mă convingă. Să știi că mai degrabă mă stârnesc. Noi, bărbații, suntem ființe perverse. Ai face mai bine să te arăți îndrăzneață și doritoare. Probabil ți-aș da drumul într-o clipă.


    Anna și-a dat seama că se purta exact cum spusese el, dar ea chiar era o inocentă fremătătoare.


    — N-aș șt... ști cum să fiu îndrăzneață, st... stăpâne, s-a bâlbâit. Fie-vă milă.


    — La naiba, fetițo, a spus el rece, îți cer doar un sărut, nu să duci o viață în păcat. Ai face mai bine să scapi de tremuratul ăsta nervos. Vino aici!


    Autoritatea mânioasă cu care a rostit ultimele cuvinte a făcut-o pe Anna să se îndrepte spre el fără să gândească. A apucat-o de cămașa de noapte înainte de a se putea retrage și a tras-o pe genunchii lui. Atunci ea a țipat și s-a zbătut, dar fără nici un efect. El n-a făcut decât să râdă.


    — Zbate-te, Maggie. E destul de incitant, și în câteva clipe picioarele îți vor rămâne la fel de dezgolite ca atunci când te-ai născut.


    Anna a rămas complet nemișcată.


    — Ce fată cuminte, a spus el, și chiar i-a netezit cămașa la loc peste picioare – atingere care i-a pricinuit un șoc înlăuntrul ei.


    Dar el nu a părut să bage de seamă și i-a vorbit mângâietor.


    — Uite, vezi, n-a căzut cerul pe tine. Satan n-a apărut să te târască în iad. Sărutul nu e un păcat capital. S-ar putea chiar să-ți placă. Bănuiesc că așa o să fie.


    A apucat-o de bărbie și a zâmbit în timp ce își plimba degetul mare pe obrazul ei.


    Anna a tresărit.


    — Stăpâne!


    — Oh, încetează să-mi tot spui așa, fetițo! Dacă tot urmează să ne sărutăm, o să-ți dau voie să-mi spui pe nume o vreme. Mă cheamă Roland.


    — Roland?


    Uimirea a depășit pentru puțin timp chiar și frica.


    El a continuat să își treacă cu blândețe degetul peste obrazul ei, derutând-o.


    — De ce ești așa uimită, drăguțo? Poate că părinții își puseseră mari speranțe în mine.


    — E... e un nume neobișnuit, stăpâne. Ați fost botezat după eroul lui Carol cel Mare?


    El a zâmbit larg.


    — Nu. Am fost botezat după un frate bogat al bunicilor, care, îndatoritor, mi-a lăsat tot ce-a avut.


    Degetul lui urma acum conturul buzelor, ca și când de-abia le-ar fi descoperit.


    Sau poate că știa ce efect extraordinar avea acest lucru asupra unei femei...


    — Totuși, Roland avea un caracter nobil, stăpâne, a spus Anna disperată. Într-o clipă avea să fie nevoită să-i spună cine era. Roland est preux...


    — Vorbești și franțuzește! Chérie, te risipești la bucătărie. Hai să trecem la un nivel superior cu schimbarea ta. A tras-o cu îndemânare mai aproape de el și a sărutat-o ușor pe buzele tremurătoare. Ești gustoasă ca un măr rumen, drăguțo. Cred că o să-ți spun Pippin.


    La auzul numelui de alint pe care i-l dăduse tatăl ei, s-a simțit ca și cum acesta ar fi fost de față, martor la rușinea ei.


    Anna a izbucnit în lacrimi.


    Contele a rămas nemișcat, dar nu i-a dat drumul. Spre uimirea ei, după o clipă, a ținut-o și mai strâns și chiar a legănat-o puțin.


    — Șșșștt, Pippin. Ce dracu’ se întâmplă cu tine? E vorba despre un sărut. Lucrurile nu vor merge mai departe astăzi dacă nu dorești. Nu sunt un violator, și avem destul timp...


    Tonul lui foarte moderat și mai degrabă amețitor i-a liniștit Annei cele mai rele temeri. S-a uitat cu precauție în sus spre el, adulmecând.


    Dar probabil seducătorii se purtau întotdeauna așa...


    — Așa e mai bine, a spus el mângâietor, ștergându-i lacrimile de sub ochi cu degetul și mângâindu-i șuvițele de păr de pe față. Numai un sărut, de gust, Pippin. Apoi te las să pleci. De data asta.


    Cu inima bătându-i nebunește, Anna s-a agățat de acest lucru. Un sărut și putea pleca.


    Și nu avea să mai vină în vecii vecilor aici!


    Dar, când buzele lui le-au atins pe ale ei – aspre și blânde în același timp, cu o aromă de brandy –, ea s-a tras instinctiv înapoi. El se aștepta la asta și i-a prins capul, făcând inutil orice efort de a evita un sărut mai profund.


    Anna a încercat să protesteze, dar, cum gura ei era acoperită de a lui, a ieșit doar un sunet ca un scâncet. Mâinile îi erau strivite de corpul lui, și se temea cu adevărat că, dacă începea să se zbată, avea să își dezgolească tot corpul.


    Dumnezeu să o ajute, ce s-ar întâmpla dacă părinții ei ar afla vreodată despre treaba asta?


    El i-a ignorat zbaterea și protestele, dar i-a lăsat gura liberă îndeajuns cât să spună:


    — De multă vreme nu am mai sărutat o gură așa dulce, Pippin.


    — Stăpâne, vă rog...


    Dar atunci a sărutat-o din nou, obligând-o să-și deschidă gura, atingându-i limba cu a lui, așa că ea a scâncit și s-a zbătut violent. Însă apoi, brusc, ca un val care s-a prăvălit asupra ei, Anna și-a dat seama că simțea plăcere.


    N-ar fi trebuit.


    Dar așa era.


    Era ca atunci când mâncase pentru prima oară stridii. Ideea nu-i surâsese deloc, și prima oară nu-i plăcuseră mult. Dar apoi reușise să-și reprime gândul că scoicile erau vii și că erau puțin clisoase și descoperise că erau delicioase.


    Nu-i surâsese niciodată ideea unui astfel de sărut și nu-i plăcuse contopirea gurilor lor, dar acum descoperise că și el era delicios – dulce și picant, pe lângă aroma puternică de brandy.


    În câteva clipe, căldura umedă a limbii lui i s-a părut la fel de naturală ca și când ar fi fost a ei, și în trup i s-a răspândit o senzație de supunere care a relaxat-o...


    El i-a eliberat gura cu sărutări molcome, de bun-rămas, zâmbindu-i acum mai cald, aducând mai mult cu tânărul din portret.


    — Asta a fost, Pippin, mărul meu rumen și gustos. Vezi ce te așteaptă? Nu trebuie să-ți fie teamă că o să mă port urât cu tine. O să am grijă de tine...


    Anna și-a dat brusc seama că mâna lui aluneca sub cămașa de noapte și a înțeles semnificația cuvintelor lui.


    A dat din picioare ca să se împotrivească atingerii lui.


    — Nu, stăpâne! Vorbesc serios, nu vă pot fi amantă!


    În ciuda zbaterii ei, mâna lui s-a aventurat ușor mai sus, până spre genunchi.


    — Nu ai crezut că o să-ți placă să fii sărutată, Maggie. Hai să vedem cum ți se pare și asta...


    — Nu... Ajutor!


    Anna a încercat să strige cu toată forța plămânilor ei zdraveni, dar el i-a astupat gura cu o mână și a râs de împotrivirea ei.


    Atât valorau promisiunile lui!


    În timp ce el privea cu interes piciorul ei dezgolit în timpul luptei, Anna a zărit sclipirea paharului pe care el îl lăsase din mână. S-a întins, l-a apucat și l-a izbit cu toată puterea în cap pe atacatorul ei.


    Cu un strigăt, acesta a slăbit strânsoarea.


    Anna s-a eliberat.


    El s-a pus pe înjurat, ținându-se de cap. Anna era teribil de îngrozită să nu-i fi provocat o rană gravă, dar ăsta era un motiv și mai serios s-o șteargă.


    S-a repezit pe hol și în sus pe trepte, cu inima bătând să-i spargă pieptul și cu răsuflarea întretăiată de icnete de spaimă. În câteva clipe, a trecut de ușa secretă și era din nou în dormitorul ei. S-a lăsat să alunece pe jos, extenuată, dar totodată ușurată, închinând rugăciuni sincere divinității care veghea asupra fecioarelor nesăbuite.


    Lucru care a făcut-o să se gândească la lumini.


    Și care a făcut-o să conștientizeze un lucru îngrozitor.


    Uitase de sfeșnic!


    În clipa aceea, Anna Featherstone mai că a leșinat.


    Ar fi vrut să se cuibărească în așternuturi și să-și imagineze că nici unul dintre evenimentele recente nu se întâmplase, dar, dacă nu recupera sfeșnicul, prezența ei acolo ar fi fost evidentă. În afară de faptul că rămânea fără sfeșnic, exista riscul ca acesta să fie identificat ca aparținând acestei case.


    Ce Dumnezeu urma să se întâmple cu ea? Ce avea să se întâmple dacă îi provocase o rană gravă contelui? Dacă zăcea acum pe podeaua bibliotecii și își dădea ultima suflare?


    Urma să fie spânzurată?


    În mintea ei o voce îi spunea că măcar, mort fiind, el n-avea cum să-și identifice atacatorul.


    Dar sfeșnicul o putea face.


    Nu îi rămânea decât un singur lucru de făcut.


    Picioarele Annei erau moi precum ceara topită, dar s-a chinuit să se ridice. Încă tremura și încerca să-și înăbușe suspinele când a deschis din nou ușa secretă și a reintrat în blestemata de casă a contelui de Carne.


    Se împleticea pe palier și asculta atentă după orice semn care să-i spună ce se întâmpla. A auzit o voce. Era a contelui, care părea să strige după un servitor.


    Anna era aproape să se prăbușească din nou de ușurare. Nu părea deloc mort. Dar, în cazul ăsta, cum să recupereze dovada?


    Apoi și-a dat seama că se îndrepta către subsol, strigând după servitori. S-a aplecat peste balustradă și l-a văzut cum dispărea în acea direcție, ținând o cârpă albă la cap.


    Era nevoie de un curaj aproape nebunesc, dar Anna s-a îmbărbătat. Atentă tot timpul la vocea îndepărtată, a fugit în jos pe scări, s-a năpustit în bibliotecă, a înșfăcat sfeșnicul și a gonit înapoi către camera ei.


    Odată ajunsă acolo, s-a aruncat în pat, și-a tras cuvertura peste cap și a jurat să nu mai cedeze în vecii vecilor în fața curiozității!


    — Domnișoară Anna! Domnișoară Anna! Trezește-te.


    Anna s-a foit, împotrivindu-se chemării de a se scula. Nu dormise o jumătate din noapte, îngrijorată de consecințele faptelor ei.


    — Domnișoară Anna! Te simți bine?


    Anna s-a străduit să deschidă ochii.


    — Da, Martha. Bineînțeles că mă simt bine.


    Martha s-a încruntat la ea foarte îngrijorată.


    — Nu te-am văzut niciodată lenevind până târziu în pat. Ești sigură că nu te îmbolnăvești sau ceva de felul ăsta?


    Anna s-a chinuit să se scoale, încercând să pară voioasă ca de obicei.


    — Bineînțeles că nu! Cred că pur și simplu am rămas trează să citesc mai mult decât am avut de gând.


    — Asta spune și lumânarea, domnișoară, a replicat Martha aruncând o privire înspre aceasta.


    Anna și-a amintit imediat tot ce se întâmplase, și inima i s-a strâns gândindu-se la ce-ar fi putut povesti lumânarea. Odată cu amintirile a venit și îngrijorarea. Ce-o fi făcut Lord Carne când n-o găsise pe Maggie? O fi chemat poliția?


    Un lucru era limpede: Anna trebuia să se asigure că bărbatul n-o să o vadă niciodată. S-a lăsat înapoi pe perne.


    — Probabil răcesc, a spus pe un ton îndurerat. Mă doare puțin capul...


    Martha s-a întors lângă pat și a studiat-o.


    — Nu pari tu însăți, domnișoară Anna, ăsta e adevărul. Ți-ai scos chiar și panglica, și ai părul încâlcit. Probabil ai avut febră peste noapte. A clătinat din cap. Pentru moment, ar fi mai bine să rămâi în pat. O să-ți aduc aici micul dejun și o să vorbesc cu Lady Featherstone.


    Când Martha a ieșit, Anna a oftat. Panglica de păr. Până la urmă tot lăsase niște dovezi.


    Totuși, nu era un dezastru. Un sfeșnic era un lucru, dar o panglică albă simplă pentru păr putea aparține oricui. Cu toate acestea, o îngrijora, așa că era în pericol de-a se îmbolnăvi cu adevărat de teamă.


    Și-a găsit refugiul în planuri. În primul rând, trebuia să rămână nevăzută cât de mult timp posibil, iar boala era o scuză excelentă. Avea să fie plictisitor, dar era mai bine decât să dea nas în nas cu Lord Carne pe scările de la intrare.


    Ce avea să se facă însă dacă acesta intenționa să stea mai mult timp la casa lui din Londra?


    Și-a trecut mâinile peste față. Ar fi trebuit să știe că purtarea ei nebunească urma să o împingă spre dezastru. Gândul la ce s-ar fi putut întâmpla a făcut-o să se înfioare. Dacă acel pahar nu ar fi fost la îndemână, ar fi putut fi ruinată fără putință de îndreptare!


    Pentru o tânără crescută la țară, cunoscută de toată lumea și bine păzită, era greu de imaginat că o întâlnire întâmplătoare – oricât de ciudată – i-ar fi putut ruina viața, dar lucrurile chiar așa stăteau.


    Lord Carne i-ar fi putut răpi fecioria prin forță brută. Însă, ca să spunem adevărul, se vedea nevoită să admită că probabil ar fi reușit să i-o fure și dacă ar fi sedus-o cu inteligență.


    Anna fixa cu privirea un gargui care rânjea, absorbită de gândul că fusese aproape sedusă de un străin.


    Lady Featherstone nu credea că inocența era o pavăză împotriva distrugerii. Le vorbise fetelor ei despre chestiunile legate de relațiile carnale și le prevenise că tentația plăcerii se număra printre pericolele pe care trupul le stârnea. Îndemnul ei era ca, în cazul în care conștiința le devenea slabă, să evite ocaziile de a rămâne în intimitate. „Și asta se întâmplă adesea“, le spusese ea. „Puține fete nefericite intenționează să se ruineze. Sunt luate pe nepregătite și sunt forțate, păcălite sau seduse să se lase pradă depravării. Așa că fiți vigilente și evitați orice ocazie de a păcătui, fetelor. Domnișoarele prudente și bine crescute nu dau de necaz.“


    Anna nu crezuse vreodată că ar putea să fie obligată, păcălită sau sedusă și împinsă la ruină, dar nu prevăzuse niciodată că avea să cunoască pe cineva asemenea contelui de Carne. Precaută, și-a permis să-și amintească de bărbatul pe care îl întâlnise noaptea trecută, încercând să decidă ce îl făcea atât de primejdios. Da, era atrăgător. Dar nu într-un mod plăcut și blând. Era suplu, dur și se dovedise alarmant de puternic.


    Poate că totuși exact puterea aceea făcea parte din atracția amăgitoare care mai stăruia chiar și acum, ca o dulceață condimentată, dincolo de anxietatea ei. Cu siguranță, ceva din el îi făcuse inima să bată mai tare și îi înmuiase genunchii într-un mod pe care nu îl mai trăise înainte – și nu fusese vorba numai despre frică.


    Poate mai degrabă frică de indecența pe care o stârnise în ea cu atâta ușurință.


    Încă un motiv pentru care să-l evite pe conte. Anna nu era proastă.


    Cel mai bine era ca, în unele ocazii, să nu-ți pui la încercare puterea voinței.


    S-a așezat mai bine în pat și și-a pus mintea la treabă pentru a evalua situația și a pune la punct un plan.
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